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سپیده : حدود ساعت شش و نیم جای همیشگی روی چمن ها برای دیدن غروب آفتاب بود دور هم جمع شدیم ست توی سکوت بودن اون روز همه در سکوت غروب آفتاب را نگاه کردیم و مدیتیشن کردیم بعد بچه ها کت هایی از ست را روی عکس هاشون چاپ کرده بودن که هر کسی یکی اش را برداشت و کوت خودش را خوند،
در آخر ست چند دقیقه صحبت کردن برای همه 
.................
ست:I love you all, I need to rest   فردا می بینمتون، دیگه هر دقیقه رو از این موقعیت استفاده کنین، با هم satsang داشته باشین، می رم بالا که دیگه بتونم فردا باهاتون باشم اگه بشه. چه باشم، چه نباشم توی بهشتیم آلان. هیچ شکی ندارم که هر کدوم از ماهایی که اینجا نشستیم به اضافه خود من سرنوشت برادر الهی مون بوده که بشینیم. هیچ جور دیگه هم نمی شده که پرهیز کرد یا در آغوش گرفت، اتفاق می افته، قرار بوده بیفته، اینه که من به بهترین وجه می گذرونم، شما به بهترین وجه و هم مون با هم، این موقعیت ها خیلی کم پیش میاد چه من در اینجا visible باشم تمام روز چه نباشم بوم به مشام تون می خوره (خنده ست)
هانیه: همین که می آین یک دور رد می شین هم مون کیف می کنین
ست: ya, that should be really all is needed همیشه من می گم quantity  بی ارزشه quality is precious نازنینه، 
so give each other quality and spend some time alone since I am doing it, I am going to a very deep silence and do the same thing, take advantage of less activity and more inside
کی ترجمه کنه؟ 
بلس: کمتر فعالیت کنین، بیشتر به سکوتتون بپردازین 
رادا صحبت ست را ترجمه می کند: ست می گن من می روم جای عمیق تر شما هم که بهتره از این فرصت استفاده کنین
ست: یعنی چاره نیست باید رفت و واقعا قبول کردم که هر اتفاقی که می افته در این دوران چه من بدنم خسته باشه چه نباشه، چه با هم باشیم چه نباشیم هر قسمتش به نفع مونه، قسمت کم بودش به نفع مونه و قسمت پر بودش it is what it is and you are that you are  این آخرش را به انگلیسی گفتم 
بلس صحبت ست را ترجمه می کند: شما همونی هستین هر چی هست همون هست شما هم همون چیزی هستین که هستین
 I want each one of you to know that I am embracing you in my hearth, whether I am with you all the time, this time or not, that is the truth 
نیلوفر: من می خوام همه شما بدونید که من تک تک شما را در آغوش می گیرم، چه با شما باشم چه نباشم 
ست: در این مسافرت 
 نیلوفر: ست جون ما هم شما را در آغوش می گیریم
خنده ست
ست: این مسافرت الهیت تعیین کرده و ما به جز اطاعت از هر رنگ و روش نمی تونیم کاری دیگه بکنیم و استفاده ازش 
نیلوفر به انگلیسی ترجمه می کند: 
This trip was designated by divinity and we can not do anything else but obey from … every moment of it  
ست: beyond shadow of the doubt 
نیلوفر: بدون هیچ شک و تردید
ست: I know it
ترجمه نیلوفر: من می دونم 
ست: شب بخیر
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